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1. Цели освоения дисциплины 

Систематизировать необходимые теоретические знания в области переводоведения и по-

знакомить студентов с современными концепциями в области теории и практики перево-

да. Изучающие курс должны овладеть навыками работы с электронными словарями и 

CAT-программами как средствами автоматизации труда переводчика с использованием 

новейших компьютерных технологий. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОП  

Данная дисциплина входит в раздел Б1.В.03 вариативной части. 

Для успешного изучения дисциплины студенту требуется владение понятийно-

терминологическим аппаратом лингвистики, опыт перевода иноязычных текстов, высокий 

уровень владения иностранным языком. Таким образом, для изучения дисциплины необхо-

димы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в результате изучения та-

ких лингвистических дисциплин, как теория перевода, лексикология, теоретическая грамма-

тика, стилистика, введение в языкознание и введение в теорию коммуникации, а также в пе-

риод прохождения переводческой практики.   

Для освоения данной дисциплины студент должен: 

 Знать: 

основные особенности основного иностранного языка, его фонетические, граммати-

ческие, лексические и синтаксические составляющие в сравнении с родным ино-

странным языком; иметь представление о культуре, страницах истории, реалиях и 

традициях страны изучаемого языка. 

 Уметь: 

применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого 

языка, теории коммуникации, интерпретации текста; читать и понимать содержание 

аутентичных текстов разных жанров и видов с разной глубиной и точностью понима-

ния; письменно оформлять и передавать информацию различного рода. 

 Владеть: 

навыками использования иностранного языка  в устной и письменной формах в сфере 

профессиональной коммуникации; базовыми навыками обработки (комментирование, 

реферирование) различных типов текстов; навыками подготовки научных обзоров, 

аннотаций, составление рефератов и библиографий по тематике проводимых исследо-

ваний, приемами библиографического описания; знание основных библиографиче-

ских источников и поисковых систем; навыками перевода различных типов текстов с 

иностранных языков и на иностранные языки. 

 

Данный курс послужит основой для таких последующих дисциплин, как письменный 

перевод, деловой иностранный язык, научно-исследовательская практика и написание выпу-

скной квалификационной работы.  

 

3. Планируемые результаты обучения по дисциплине 

3.1. Компетенции, формированию которых способствует дисциплина  

При реализации дисциплины формируются следующие компетенции в соответствии с 

ФГОС ВО по данному направлению подготовки:  

а) общепрофессиональные (ОПК):  
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ОПК-1 - готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государствен-

ном языке Российской Федерации  и иностранном языке для решения задач профессиональ-

ной деятельности; 

ОПК-3 - способность демонстрировать знания современной научной парадигмы в об-

ласти филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методи-

ческих приемов филологического исследования. 

 

б) профессиональные (ПК): 

ПК-3 - подготовка и редактирование научных публикаций; 

ПК-5 - владение навыками планирования, организации и реализации образовательной 

деятельности по отдельным видам учебных занятий (лабораторные, практические и семинар-

ские занятия) по филологическим дисциплинам (модулям) в образовательных организациях 

высшего образования 

 

3.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

формируемыми компетенциями 

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен: 

Знать: основные положения классической и современной лингвистической теории пе-

ревода, а также новые направления в её развитии (ОПК-1); понятия (адекватность и эквива-

лентность перевода, буквальный перевод и интерференция, единица перевода, алгоритмы 

осуществления перевода) (ОПК-1); иметь представление о такой актуальной для современ-

ного переводчика задаче, как локализация и адаптация программного обеспечения, а также о 

базовых принципах обеспечения качества перевода  с помощью программных средств (ОПК-

3). 

Уметь: осуществлять устный и письменный перевод различных типов текстов с ис-

пользованием традиционных методов и современных информационных технологий, в том 

числе с помощью современного программного обеспечения (пакет офисных приложений 

MicrosoftOffice, средства совместной работы GoogleDocs) (ОПК-1, ПК-3); работать с элек-

тронными словарями (Multilex, Lingvo и Multitran) и другими видами словарей (фразеологи-

ческими, терминологическими); использовать лексические и грамматические трансформации 

при переводе, осуществлять правильный перевод лингвистических терминов, распознавать в 

тексте так называемых «ложных друзей переводчика» (ОПК-1).  

        Владеть: основными принципами, алгоритмами и приемами перевода различных типов 

текстов (ПК-3, ПК-5);  методикой работы с CAT-приложениями (DejaVu и Trados), которые 

представляют собой мощные средства автоматизации перевода и базируются на применении 

технологии накопительной памяти переводов – одной из важнейших программных разрабо-

ток в этой области в последнее время (ОПК-1). 

 

4. Объем и содержание дисциплины 

Объем дисциплины составляет 3 зачетные единицы (108 академических часов). 

 

4.1. Содержание дисциплины по разделам (темам), соотнесенное с видами и трудо-

емкостью  занятий лекционно-семинарского типа 

Объем иной контактной работы и самостоятельной работы обучающегося по дисцип-

лине указан в учебном плане образовательной программы. 
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№ 

п/п 
 

Разделы (темы) 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Виды  занятий,  их 

объем (в ак.часах, по оч-

ной форме обучения) 

Формы текущего 

контроля успеваемости (по 

очной форме обучения) 
 

Формы промежуточной ат-

тестации  

Занятия 

лекцион-

ного типа 

Занятия се-

минарского 

типа 

1. Введение в проблематику кур-

са, осмысление требований к 

организации процесса обуче-

ния, самостоятельной работы и 

форм аттестации по курсу. 

Вводная лекция 

3 2 2 Входная диагностика: 

устный опрос по основ-

ным понятиям теории пе-

ревода; список вопросов, 

интересующих студентов 

по содержанию учебного 

материала (сдается в 

письменном виде) 
 

2. Основные термины в теории 

перевода 

3 2 2 собеседование 

3. Фундаментальные теории пере-

вода 

3 2 2 интерактивная лекция 

4. Лингвистический подход к тео-

рии перевода 

3 2 2 мозговой штурм, устный 

опрос 
5. Культурологический подход в 

теории перевода 

3 2 2 эссе, доклады студентов 

6. Электронные словари 3 2 2 презентации студентов 
7. Машинный перевод 3 2 2 перевод при помощи про-

граммы-переводчика (ана-

лиз достоинств и недос-

татков), презентации сту-

дентов 
Итого по дисциплине: 14 14  

 Итоговый контроль    Зачет 

 

4.2. Развернутое описание содержания дисциплины по разделам (темам) 

1. Вводная лекция. Перевод в современном мире. Ключевые термины теории перевода 

2. Основные термины в теории перевода Основные термины в теории перевода. основные 

виды перевода, единица перевода, уровни переводческого, контекст, фоновые знания, праг-

матические аспекты перевода, уровни эквивалентности, адекватный перевод, буквальный 

перевод. 

3. Фундаментальные теории перевода. Основные направления в науке о переводе. 

4. Лингвистический подход к теории перевода. Лингвистический подход к теории перевода 

ориентируется на ключевые вопросы смысла, эквивалентности.  

5. Культурологический подход в теории перевода. Культура и межкультурные компетенции  

- гораздо более сложные явления, чем это может показаться переводчику. Чем больше пере-

водчик знает о сложностях различия между культурами, тем лучше он переведет. Культур-

ные знания и культурные различия являются одним из основных направлений профессио-

нальной подготовки переводчиков и теории перевода.  

6. Электронные словари. Корпусы могут быть использованы переводчиком для осуществ-

ления процесса перевода. Работа с корпусом требует компьютерной грамотности. 
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7. Машинный перевод. Машинный перевод, автоматизированный перевод  является формой 

языка перевода, в котором переводчик использует компьютерное программное обеспечение 

для поддержки и облегчения процесса перевода. 

 

5. Образовательные технологии 

В ходе учебной работы используются следующие образовательные технологии: лекции, 

практические занятия, самостоятельная работа студентов, контрольная работа, эссе, написа-

ние реферата, презентации и др. Используются  активные и интерактивные формы занятий, 

таких как интерактивные лекции, обсуждение вариантов перевода, поиск совместных опти-

мальных переводческих решений (мозговой штурм), практические занятия по переводу с ис-

пользованием новейших информационных технологий.  

В рамках преподавания дисциплины используются стандартные образовательные тех-

нологии (лекции, устный опрос, зачет, системы задач), инновационные технологии обучения 

(индивидуальные образовательные траектории, дистанционное обучение, компетентностно-

ориентированное обучение, он-лайн и оф-лайн обучение) и информационные технологии, 

такие как интерактивное обучение (компьютерные обучающие программы, tutorials; мульти-

медийное обучение (презентации), сетевые компьютерные технологии (Интернет, локальная 

сеть), электронные библиотеки. 

 

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся:  

Входной контроль (вопросы для устного опроса): 

1. Что такое перевод? Что такое межъязыковая коммуникация? 

2. Почему важен перевод в современном мире? 

3. Что делает хороший переводчик? 

4. Какова цель теории перевода? 

5. Каким образом теория перевода может быть полезна для переводчика? 

 

Вопросы к собеседованию по разделам: 
Основные термины в теории перевода. 

1. Какими вопросами занимается теория перевода? 

2. Назовите основные виды перевода?  

4. Что такое контекст? Что такое базовые знания? 

5. Что означает  понятие «семантическая эквивалентность»? 

6. Каковы прагматические аспекты перевода?  

8. Что является единицей перевода и почему ее установления и определения очень важны 

для процесса перевода? 

9. Какие уровни эквивалентности перевода выделяет Комиссаров В.В.? 

 10.  Что такое адекватный перевод? 

  

Переводческие трансформации (грамматические и лексические) 

1.  Что такое референтное значение, и каковы причины лексических трансформаций? 

3. Что такое стилистический смысл текста? 

6. Как контекст влияет на выбор эквивалента? 

7. В чем разница между переводом и транслитерацией в процессе перевода? Когда они ис-

пользуются? 

8. Что такое неологизмы и каковы наиболее частые способы передачи их в переводном тек-

сте? 
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9. Что такое эмотивное значение и как оно отражается в процессе перевода? 

10. Что такое идиома? Каковы содержательные компоненты идиомы?  

11. Какие типы лексических трансформаций могут быть использованы в процессе перевода? 

12 Перечислите факторы, определяющие выбор грамматических эквивалентов в переводном 

тексте? 

 

Темы презентаций: 

1. Информационные технологии в работе переводчика. 

2. Компьютер как инструмент перевода. 

3. Электронные словари: 

a. МультиЛекс 

b. Lingvo 

c. Multitran 

d. Онлайн-словари и ресурсы сети Интернет. 

4. Автоматизация процесса перевода, технология накопительного перевода 

a. Пакет Trados 

b. Пакет DejaVu 

c. Технологии перевода нетекстовых документов с использованием технологии 

накопительного перевода. 

5. Обеспечение и контроль качества перевода. 

6. Локализация. 

 

Темы рефератов  

1. Общая и специальная теория перевода. 

2. Транслатология текста. 

3. История перевода. 

4. Дидактика перевода. 

 

Темы докладов 

1. Этика переводчика (нормы профессионального поведения, профессиональная при-

годность, правовой и общественный статус переводчика). 

2. Переводческие образовательные учреждения. 

 
7. Характеристика оценочных средств для текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине: 

Формой текущего контроля знаний студентов являются собеседования в виде фрон-

тальных опросов пройденных тем, выполнение тестовых заданий и переводов.   

             При организации учебной работы также используются следующие  методы:  

o индивидуальные ответы  по определённой теме,  

o групповые ответы по определённой теме;  

o краткие выступления с индивидуальными или групповыми докладами и  

o презентациями, подготовленными самостоятельно.  

Завершающей формой контроля является зачет, представляющий собой смешанную 

форму устной и письменной аттестации. 

 

Критерии оценивания контрольного письменного перевода 
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Оценка Адек-

ватность пе-

редачи содер-

жания текста 

оригинала 10 

Ис-

пользование 

лексических 

и граммати-

ческих 

трансформа-

ций 6 

Соблюдение норм русского языка в переводе 

   Лекси-

ка 3 

Грам-

матика 3 

Орфрграфия и 

пунктуация 3 

5 Содер-

жание текста 

оригинала пе-

редано полно-

стью, сохра-

нены основ-

ные интенции 

автора и его 

стиль. Отсут-

ствуют грам-

матические и 

лексические 

переводческие 

ошибки. Про-

слеживается 

творческий 

подход к ра-

боте 8-10 

Сту-

дент демон-

стрирует 

очень хоро-

шее знание и 

умение гра-

мотно ис-

пользовать 

лексические 

и граммати-

ческие 

трансформа-

ции в про-

цессе пере-

вода текста 

оригинала 5-

6 

Сту-

дент демон-

стрирует бо-

гатый сло-

варный за-

пас, точный 

выбор слов и 

владение 

лексической 

сочетаемо-

стью. Работа 

практически 

не имеет 

ошибок с 

точки зрения 

лексическо-

го оформле-

ния 3 

Исполь-

зуются грам-

матические 

формы и 

структуры, 

полностью 

соответст-

вующие нор-

мам русского 

языка; прак-

тически от-

сутствуют 

ошибки 3 

Орфографи-

чеких и пунктуаци-

онных ошибок нет 

3  

4 Содер-

жание ориги-

нала передано 

практически 

полностью, 

сохранён 

стиль автора, 

небольшое 

количество 

грамматиче-

ских и лекси-

ческих пере-

водческих 

ошибок не 

препятствуют 

пониманию 

содержания и 

намерений 

автора ориги-

нала. Недос-

таточно твор-

Сту-

дент демон-

стрирует не-

плохое зна-

ние и умение 

использовать 

на практике 

грамматиче-

ские и лекси-

ческие 

трансформа-

ции, хотя ис-

пользует их 

не всегда 

адекватно, 

что может 

привести к 

некоторому 

искажению 

смысла от-

дельных мест 

Сту-

дент демон-

стрирует хо-

роший сло-

варный за-

пас, который 

соответству-

ет требова-

ниям пере-

вода, однако 

встречаются 

отдельные 

неточности в 

выборе лек-

сики и пере-

даче лекси-

ческих вы-

ражений, в 

частности, в 

передаче 

фразеоло-

Имеют-

ся некоторые 

грамматиче-

ские ошибки, 

не затруд-

няющие по-

нимание тек-

ста перевода 

2-3 

Встречаются 

1-2 орфографиче-

ские или пунктуа-

ционные ошибки 2-

3 
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ческий подход 

к переводу 6-7 

оригинала 3-

4 

гизмов 2-3  

3 Из со-

держания 

оригинала 

выпадают не-

которые смы-

словые части / 

элементы, но 

основное со-

держание по-

нятно. 

Имеют 

место стили-

стические не-

соответствия, 

серьёзные 

грамматиче-

ские и пере-

водческие 

ошибки. 

Творческий 

подход отсут-

ствует 4-5  

Сту-

дент демон-

стрирует не-

достаточное 

знание и 

умение ис-

пользовать 

переводче-

ские транс-

формации, не 

всегда видит 

их необхо-

димость или 

использует 

их ошибоч-

но, что зна-

чительно 

снижает ка-

чество пере-

вода 2-3 

Ис-

пользован 

неоправдан-

но ограни-

ченный сло-

варный за-

пас; местами 

встречаются 

нарушения в 

использова-

нии лексики, 

некоторые 

из них могут 

затруднить 

понимание 

текста пере-

вода 2-1 

Доволь-

но часто 

встречаются 

грамматиче-

ские ошибки 

элементарно-

го уровня, 

либо ошибки 

немногочис-

ленны, но за-

трудняют по-

нимание тек-

ста перевода 

1-2 

Имеется ряд 

орфографических   

или пунктуацион-

ных ошибок, значи-

тельно ухудшаю-

щих качество пере-

вода 1-2 

2 Нет аде-

кватной пере-

дачи содер-

жания текста. 

В переводе 

содержится 

большое ко-

личество пе-

реводческих 

ошибок. Сту-

дент демонст-

рирует полное 

или частичное 

непонимание 

текста ориги-

нала 3-2 

Сту-

дент демон-

стрирует 

слабое зна-

ние грамма-

тических и 

лексических 

трансформа-

ций. Они не 

употребля-

ются или их 

употребле-

ние приводит 

к искажению 

смысла пере-

водимого 

текста 1-0 

Крайне 

ограничен-

ный словар-

ный запас, 

нарушение 

сочетаемо-

сти слов; не-

правильный 

выбор лек-

сики приво-

дит к иска-

жению 

смысла ори-

гинала 1-0 

Боль-

шое количе-

ство грамма-

тических 

ошибок эле-

ментарного 

уровня 1-0 

Значительное 

количество орфо-

графических пунк-

туационных оши-

бок, что резко сни-

жает качество пере-

вода 1-0 

Max. 25 

Отл. – 23-25 

Хор. – 18-22 

Уд.   - 13-17 

Неуд. - 13 
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8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

Основная литература: 

1. Нелюбин, Л.Л. Переводоведческая лингводидактика : учебно-методическое посо-

бие / Л.Л. Нелюбин, Е.Г. Князева. - 4-е изд., стер. - Москва : Издательство «Флин-

та», 2016. - 321 с.: ил. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-9765-0800-2 ; То же [Элек-

тронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=58031 

2. Мельник, О.Г. Семинары по теории перевода: учебное пособие / О.Г. Мельник ; 

Министерство образования и науки РФ, Южный федеральный университет, Ин-

женерно-технологическая академия. - Таганрог: Издательство Южного федераль-

ного университета, 2015. - 64 с. - Библиогр. в кн.; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461938 

3. Завгородняя, Г.С. Учебное пособие по технике перевода текстов по профилю фа-

культета: учебное пособие / Г.С. Завгородняя; Федеральное агентство по образо-

ванию Российской Федерации, Федеральное государственное образовательное уч-

реждение высшего профессионального образования "Южный федеральный уни-

верситет". - Ростов-на-Дону: Издательство Южного федерального университета, 

2009. - 96 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-9275-0606-4; То же [Электронный ре-

сурс]. - URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=241107 

 

Дополнительная литература: 

1. Теория и практика машинного перевода : учебное пособие / авт.-сост. Э.В. Пи-

ванова ; Министерство образования и науки Российской Федерации, Феде-

ральное государственное автономное образовательное учреждение высшего 

профессионального образования «Северо-Кавказский федеральный универси-

тет». - Ставрополь: СКФУ, 2014. - 115 с. : ил.; То же [Электронный ресурс]. - 

URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457763  
2. Основные понятия переводоведения (отечественный опыт): терминологиче-

ский словарь-справочник / ред. М.Б. Раренко. - Москва: РАН ИНИОН, 2010. - 

261 с. - (Теория и история языкознания). - ISBN 978-5-248-00512-3; То же 

[Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=132283 

3. Практический курс перевода: аннотирование и реферирование: учебное посо-

бие / сост. О.В. Князева, О.Е. Хоменко ; Министерство образования и науки 

Российской Федерации, Федеральное государственное автономное образова-

тельное учреждение высшего профессионального образования «Северо-

Кавказский федеральный университет». - Ставрополь : СКФУ, 2015. - 104 с. - 

Библиогр. в кн.; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=458208  

4. Тен, Юлия Павловна. Культурология и межкультурная коммуникация: учебник 

/ Ю. П. Тен .— Ростов н/Д : Феникс, 2007 .— 328 с .— (Высшее образова-

ние).— ISBN 978-5-222-11949-5. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

Система электронной поддержки образовательного процесса «Мой университет» 

https://uni.ivanovo.ac.ru  

Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=58031
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461938
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=241107
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457763
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=132283
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=458208
https://uni.ivanovo.ac.ru/
https://uni.ivanovo.ac.ru/
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ЭБС «Университетская библиотека онлайн»  www.biblioclub.ru 

Электронная библиотека ИвГУ  http://lib.ivanovo.ac.ru 

Электронный каталог НБ ИвГУ  http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/ek 
Программное обеспечение: операционная система Microsoft Windows, пакет офисных 

программ Microsoft Office и(или) LibreOffice, интернет-браузер Microsoft Edge и(или) Yandex 

Browser. 

 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Учебные аудитории: 

- для проведения занятий лекционного типа с комплектом специализированной учеб-

ной мебели и техническими средствами обучения, служащими для предоставления учебной 

информации большой аудитории; 

- для проведения занятий семинарского типа, консультаций, текущего контроля и про-

межуточной аттестации с комплектом специализированной учебной мебели и техническими 

средствами обучения; 

- для проведения занятий семинарского типа, консультаций, текущего контроля и про-

межуточной аттестации. 

Лаборатория, оснащенная лабораторным оборудованием, комплектом специализиро-

ванной учебной мебели и техническими средствами обучения. 

Помещение для самостоятельной работы, оснащенное комплектом специализирован-

ной учебной мебели, компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интер-

нет» и обеспечением доступа в ЭИОС. 

Демонстрационное оборудование и учебно-наглядные пособия для занятий лекционно-

го типа, обеспечивающие тематические иллюстрации.  

 

Автор рабочей программы дисциплины: доцент кафедры германской и романской 

филологии, к.ф.н. Хорецкая Н.Ю. 

  

 

Программа обновлена  

протокол заседания кафедры № _______  от «_____» ______________20 __ г. 

Согласовано: 

Руководитель ОП ___________________ Ф.И. Карташкова 
(подпись) 

 

 

Приложение 1. Методические указания для обучающихся по освоению дисцип-

лины. 

 

Приложение 2. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной атте-

стации обучающихся по дисциплине. 

 

http://www.biblioclub.ru/
http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/ek

